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sl Navodila za vgradnjo in obratovanje
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Slovenscina

1.

11

1.2

Splosno

O dokumentu

Izvorno navodilo za obratovanje je napisano v
francoscini. Navodila v drugih jezikih so prevod
izvornega navodila za obratovanje.

Navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni
del naprave in jih je treba vedno hraniti v nepos-
redni bliZini naprave. Striktno upoStevanje teh
navodil je temeljni pogoj za pravilno vgradnjo
in pravilno obratovanje proizvoda. Navodila za
vgradnjo in obratovanje so namenjena le za ta
proizvod in ustrezajo varnostnim predpisom, vel-
javnim ob tisku navodil.

Uporaba v skladu z dolodili

Crpalke za &rpanje bistrih tekocin v gospodinjst-
vih, v kmetijstvu in industriji.

Sesanje iz vodnjakov, izvirov, tekocih voda, rib-
nikov ... ni primerna za uporabo na abesinskih
vodnjakih (zabitih vodnjakih).

Tehnicni podatki

Obratovalni tlak
- Maksimalni obratovalni tlak : 10 bar
- Maksimalni vstopni tlak : 6 bar

Temperaturno obmocje
- Izvedba s tesnili in uporaba EPDM (KTW/
WRAS*) :-15°do +110 °C

- lzvedba s tesnili
in uporaba VITON

Temperatura okolice

:-15°do +90 °C

(standardni proizvod) : +40 °C maks.
Sesalna visina : odvisna od NPSH
Crpalke

Stopnja zvo¢nega dB(A)
tlaka 0/+3 dB(A):

0.75| 1.1 | 15 |2.2
65 | 66 | 67 |69

Vlaga v okolici 1< 90 %
KTW: po nemskih predpisih

WRAS: po angleskih standardih

Elektromagnetna zdruzljivost EN 61800-3:
Oddajanje interferencnih motenj - 1. okolica
Odpornost proti interferencnim motnjam -

2. okolica

V frekvencnem obmocdju med 600 MHz in 1 GHz
lahko izjemoma v neposredni bliZini (< 1 m od
elektronskega pretvornika) oddajnikov, dajalnikov
in podobnih naprav, ki delujejo v tem frekvenc-
nem obmodju, pride do motenj prikazovalnika oz.
prikaza podatkov o tlaku. Na delovanje ¢rpalke pa
to ne vpliva.

. Varnost

To navodilo za obratovanje vsebuje temeljna opo-
zorila, ki jih je treba upostevati pri vgradnji, obra-
tovanju in vzdrZevanju. Zato morajo to navodilo
za obratovanje pred vgradnjo in prvim zagonom
obvezno prebrati monter ter pristojno strokovno
osebje/uporabnik.

Poleg v tem razdelku o varnosti navedenih
splosnih varnostnih navodil je treba upoStevati
tudi posebna varnostna navodila ob simbolih za
nevarnost v naslednjih razdelkih.

Ell <

2.4

Oznaéevanje napotkov v navodilih
za obratovanje

Znaki

Znak za splosno nevarnost.
Nevarnost zaradi elektricne napetosti.

OPOMBA: ....
Opozorilne besede:

NEVARNOST!
Takoj$nja nevarnost. NeuposStevanje lahko
povzrodi smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO!

Uporabnik lahko utrpi (hude) poskodbe. ,,Opo-
zorilo* pomeni, da so pri neupoStevanju napot-
ka verjetne (teZke) telesne poskodbe.

POZOR!

Obstaja nevarnost poskodovanja proizvoda/
naprave. ,,Pozor“ opozarja na mozne poskodbe
proizvoda zaradi neupoStevanja napotka.

OPOMBA:

Koristen napotek za ravnanje s proizvodom.
Opozarja tudi na mozne tezave.

Neposredno na proizvodu namescene napotke,
kot npr.

puscica smeri vrtenja,

oznaka za prikljucke,

napisna ploscica,

opozorilne nalepke,

je treba obvezno upostevati in skrbeti za njihovo
Citljivost.

Strokovnost osebja

Osebje za vgradnjo, upravljanje in vzdrZevanje
mora biti ustrezno kvalificirano za opravljanje
teh del. Uporabnik mora zagotavljati odgovorn-
ost, pristojnost in nadzor osebja. Ce osebje nima
potrebnega znanja, ga je treba izSolati in uvesti v
delo. Ce je potrebno, to po naroéilu uporabnika
lahko izvede proizvajalec.

Nevarnosti pri neupostevanju varnostnih
navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzrodi
nevarnost za osebe, okolje in proizvod/napravo.
NeupoStevanje varnostnih navodil ima za posle-
dico izgubo vsakrsne pravice do odskodninskih
zahtevkov.

V posameznih primerih lahko neupostevanje
povzroci naslednje nevarnosti:

ogroZanje oseb zaradi elektri¢nih, mehanskih in
bakterioloskih vplivov,

ogroZanje okolja zaradi izpusc¢anja nevarnih snovi,
materialno Skodo,

odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave,
odpoved predpisanih vzdrZevalnih in servisnih
postopkov.

Varno delo

Upostevati je treba v tem navodilu za obratovanje
navedena varnostna navodila, drzavne predpise
za prepreCevanje nesre¢ ter morebitne interne
predpise o delu, obratovanju in varnosti.
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2.5 Varnostna navodila za uporabnika

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
z otroki) z omejenimi sensori¢nimi ali dudevnimi
sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izkusnjami in/
ali znanjem, razen ce jih pri tem nadzoruje oseba,
zadolZena za varnost, ali jim je dala navodila, kako
se naprava uporablja.

Otroke je treba nadzorovati in preprediti, da bi se
igrali z napravo.

« Ce vroce ali mrzle komponente proizvoda/napra-
ve predstavljajo nevarnost, jih je treba na mestu
vgradnje zavarovati pred dotikom.

« ZasCita pred dotikom za premikajoce se kompo-
nente (npr. spojka) pri obratovanju proizvoda ne
sme biti odstranjena.

Puscanje (npr. tesnilo gredi) nevarnih medijev (npr.

eksplosivni, strupeni, vro¢i mediji) mora biti spel-

jano tako, da ne pride do ogroZanja oseb in okolja.

Upostevati je treba drzavna zakonska dolocila.

Hitro vnetljivi materiali se nikoli ne smejo nahajati

v bliZini proizvoda.

+ Odpravite nevarnostiv zvezi z elektricno energijo.
UpoStevajte obvezne krajevne ali sploSne pre-
dpise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevnega
podijetja za distribucijo elektricne energije.

2.6 Varnostna navodila za vgradnjo
in vzdrZevalna dela
Uporabnik mora poskrbeti, da vsa vgradna in
vzdrZevalna dela izvaja pooblas¢eno in usposob-
lieno strokovno osebje, ki je temeljito preucilo
navodila za obratovanje.
Dela na proizvodu/napravi lahko izvajate samo,
ko ta miruje. Obvezno se je treba drZati postop-
ka zaustavitve proizvoda/naprave, opisanega v
Navodilih za vgradnjo in obratovanje.
Neposredno po zakljucku del je treba vse varn-
ostne in zascitne priprave ponovno namestiti oz.
aktivirati.

2.7 Samovoljne spremembe in proizvodnja
nadomestnih delov
Samovoljne spremembe in proizvodnja nado-
mestnih delov ogroZajo varnost proizvoda/osebja
in razveljavijo izjave proizvajalca glede varnosti.
Spremembe na proizvodu so dovoljene samo po
dogovoru s proizvajalcem. Originalni nadomestni
deli in dodatna oprema, ki jo odobri izdelovalec,
zagotavljajo varnost. Uporaba drugih delov iznici
jamstvo za posledice, ki izvirajo iz nje.

2.8 Nedovoljeni naini uporabe
Varno delovanje dobavljenega proizvoda je zago-
tovljeno le pri namenski uporabi v skladu s pogla-
viem 4 navodil za obratovanje. Mejnih vrednosti,
navedenih v katalogu/podatkovnem listu, nikakor
ne smete prekoraciti.

3. Transport, postopanje in skladiscenje

Pri prejemu Crpalke takoj preverite, Ce je prislo do
poskodb pri transportu. Ce opazite poskodbe, o
tem v predpisanem roku obvestite Spediterja.

Pozor! Nevarnost poskodb zaradi nestrokovnega
skladiScenja!

Ce Zelite material vgraditi kasneje, ga morate
skladis¢iti na suhem mestu. Proizvod morate
zas€ititi pred sunki/udarci in zunanjimi vplivi
(vlaga, zmrzal itd.).
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Slovenscina

POZOR! Nevarnost materialne Skode!

S ¢rpalko ravnajte previdno, da se geometrija
in naravnanost hidravlicnega sistema ne spre-
menita.

Crpalke v nobenem primeru ni dovoljeno dvigati
na frekvenénem pretvorniku.

Podatki o izdelku

Opis (sl. 1, 2,4,5,6,7, 8)

- NoZni ventil s sesalno kosaro
Zaporni ventil, sesalna stran
Zaporni ventil, tlacna stran
Protipovratni ventil
Doto¢ni/odzracevalni vijak
Vijak za praznjenje

Pritrdila vodov ali objemke
Sesalna kosara

Rezervoar

Vodovodno omreZje

Stikalo, priklju¢na omara z varovalkami
Zaporna pipa

Podstavek

Tlacni senzor

Membranska tlacna posoda
Zaporni zasun za tla¢no posodo
Prikaz

18 - Gumb za nastavitev
HA: maks. sesalna visina
HC: min. tlac¢na viSina

4.3

frpalka

Horizontalna centrifugalna crpalka.
Vedstopenjska.

Normalnosesalna.

Sesalni in tlacni nastavek z navojem.

Osno sesanje, radialni izstop navzgor.

Tesnenje na prehodu gredi s standardnim drsnim
tesnilom.

Material: glejte tehnicni opis.

Motor s frekvenénim pretvornikom

Trifazni motor, dvopolen, s frekvencnim pretvor-
nikom.

Stopnja zascite motorja s frekvencnim pretvorni-
kom: IP 54

Razred izolacije: F

Obratovalne napetosti in frekvence:
400V: £10% - 50 Hz
380-480V: £6% - 60 Hz

Dodatna oprema

Dodatno opremo morate narociti posebej.
IF-modul PLR za prikljucitev na vmesniski pret-
vornik/PLR.

IF-modul LON za prikljucitev na omreZje
LONWORKS. IF-modul se priklju¢i neposredno v
priklju¢no obmogje pretvornika (sl. 10).

Zaporni zasun.

Membranska tla¢na posoda ali pocinkan razbre-
menilni rezervoar.

Protipovratni ventil (stoZec ali loputa z vzmetjo
pri obratovanju s konstantnim tlakom).

Nozni ventil s sesalno koSaro.

Vibracijski kompenzatorji.

Zascita pred pomanjkanjem vode.

Set tlacnih senzorjev (natanénost < 1 %;
Podrocje uporabe med 30 % in 100 % njegovega
merilnega obmogja).



Slovenscina

5.1

@

Vgradnja

Obstajata dve standardni izvedbi:

Sl. 1: sesalno obratovanje.

Sl. 2: doto&no obratovanje iz rezervoarja (poz. 9)
ali iz omreZja pitne vode (poz. 10).

Postavitev

Crpalko postavite na suho, pred zmrzaljo zas¢iteno
in lahko dostopno mesto v blizini mesta dotoka.
Crpalko postavite na podstavek (poz. 13) ali
neposredno na gladka in ravna tla.

Crpalko pritrdite v dve luknji za sornike @ M8.

OPOMBA: Upostevajte, da visina postavitvenega
prostora in temperatura ¢rpane tekocine zman-
jSata sesalne lastnosti Crpalke.

5.3

Visina Izguba viSine  Temperatura  lzguba viSine
Om 0mCL 20°C 0,20 mCL
500m 500 mCL 30°C 0,40 mCL
1000 m 1000 mCL 40 °C 0,70 mCL
50°C 1,20 mCL

60 °C 1,90 mCL

70°C 3,10 mCL

80°C 4,70 mCL

90°C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

110°C 14,70 mCL

120 °C 20,50 mCL

5.2

OPOMBA: Pri temperaturah nad 80 °C je treba
predvideti ¢rpalko za dotocno obratovanje
(funkcija vhodnega tlaka).

Hidravlicni prikljucki
POZOR! Nevarnost poskodb proizvoda!
Instalacija mora biti ustrezna za tlak, ki ga

¢rpalka ustvarja pri maksimalni frekvenci in
ni¢elnem pretoku.

Odprtine z navojem

Odprtine

400 800

Vsesavanje

14(26-34) |11/4(33-42)|1"1/2(40-49)

2“(50-60)

Tlacni prikljucek | 1(26-34)

14(26-34)

141/4(33-42) [1"1/2(40-49)

A

Prikljucek s spiralno ojac¢animi gibljivimi cevmi ali
togim cevovodom.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave!

Prikljucke cevovoda dobro zatesnite z ustrezni-
mi materiali! V sesalni vod ne sme prihajati zrak;
Sesalni vod speljite s stalnim vzponom (min.
2 %), sl. 1.

Pri togih cevovodih pazite na to, da érpalka ne
nosi celotne teZe cevovoda. Uporabite opore oz.
cevna drzala (sl. 1).

Premer cevovoda ne sme biti manjsi od sesalne/
izhodne odprtine.

Omejite dolZino sesalnega voda in prepredite
vse, kar bi lahko povzroéilo izgubo tlaka (loki,
ventili, zoZenja).

POZOR! Nevarnost poskodb proizvoda!
Za zascito Crpalke pred tlacnimi sunki vgradite
protipovratni ventil na tlacni strani.

Elektri¢ni prikljucki

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Elektri¢no prikljuditev in preverjanje mora
izvesti atestiran elektri¢ar v skladu z lokalno
veljavnimi standardi.

Elektri¢ne lastnosti (frekvenca, napetost, naziv-
ni tok) motorja s frekven&nim pretvornikom so
navedene na napisni ploscici.

Preverite, ali frekvencni pretvornik motorja
ustreza elektricnemu omreZzju, na katerega ga
Zelite priklopiti.

Elektricna zascita motorja je integrirana v pretvor-
nik. Ta je na podatke Crpalke naravnan tako, da je
zagotovljena tako varnost ¢rpalke kot tudi motorja.
Pri previsokem uporu nevtralnega voda je treba
pred frekvencni pretvornik motorja vgraditi
ustrezno zascitno pripravo.

V vsakem primeru je treba za zas¢ito naprave pre-
dvideti locilni ojacevalnik z varovalkami (tip GF),
sl. 1, 2, poz. 11.

OPOMBA: Ce je za zas¢ito oseb treba vgradi-

ti zascitno stikalo za okvarni tok, uporabite le
selektivno stikalo za okvarni tok z univerzal-
no tokovno obcutljivostjo z odobritvijo VDE!
Zascitno stikalo nastavite v skladu s podatki na
napisni plos¢ici frekvenénega pretvornika.
Uporabite priklju¢ne kable, ki ustrezajo stan-
dardom.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Ne pozabite naprave ozemljiti.

Elektri¢ni priklop frekvencnega pretvornika (sl.
3) mora odvisno od nacina obratovanja (glejte
poglavje 6 - Zagon) ustrezati shemam oZi¢enja v
spodniji tabeli.

POZOR! Nevarnost poskodb proizvoda!
Zaradi napake pri priklopu lahko pride do pos-
kodbe frekvenénega pretvornika.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Elektricni kabel ne sme nikoli priti v stik z
vodom ali érpalko.

Poleg tega mora biti v celoti zas¢iten pred vlago.
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Zasedenost prikljuénih sponk
+ Odovijte vijake in snemite pokrov frekvencnega
pretvornika.

Slovenscina

Oznaka Dodelitev Opomba

L1,L2,L3 OmreZna napetost Trifazni tok 3 ~ I[EC38

PE Ozemljitev

IN1 Vhod senzorja Vrsta signala: napetost (0 - 10V, 2 - 10 V)

(DDS - sponka 9)

Vhodni upor: Ri = 10 kQ

Vrsta signala: jakost toka (0 - 20 mA, 4 - 20 mA)
Vhodni upor: Re = 500 Q

Nastavljiv v meniju ,Service* <5.3.0.0>

IN2 Vhod eksterne Zeljene vrednosti
(10 V/20 mA - sponka 7)

Vrsta signala: napetost (0 - 10V, 2 - 10 V)
Vhodni upor: Ri = 10 kQ

Vrsta signala: jakost toka (0 - 20 mA, 4 - 20 mA)
Vhodni upor: R = 500 Q

Nastavljiv v meniju ,Service* <5.4.0.0>

ZRARZANY)

A

GND (x2) Masni prikljucki Za vsakega od vhodov IN1 in IN2.
+24'V Elektricno napajanje za senzor Maksimalna jakost toka: 60 mA
Elektricno napajanije je zasciteno pred kratkim stikom.
Ekst. izklop Vhod krmiljenja ON/OFF Brezpotencialno eksterno stikalo omogola aktiviranje in
,Prioriteta IZKLOP* deaktiviranje crpalke.
pri brezpotencialnem eksternem Pri napravah s pogostimi zagoni (> 20 na dan) je treba
stikalu aktiviranje in deaktiviranje izvesti prek ,Ekst. izklop*“.
SBM Rele ,,sporocilo o razpoloZljivosti“ Pri normalnem obratovanju je rele aktiven, ko ¢rpalka
deluje oziroma je na delovanje pripravljena.
Rele se deaktivira pri prvi motnji ali pri izpadu omreZja
@ | @ | @ (¢rpalka se ustavi).
Stikalna omara dobi informacijo o (tudi zacasni) razpoloZI-
| ; jivosti Crpalke.
| Nastavljivo v meniju ,,Service* <5.7.6.0>
Brezpotencialno stikalo:
min.: 12 V DC, 10 mA
maks.: 250 VAC, 1 A
SSM Rele ,sporocilo o napakah* Ko je prepoznana serija istega tipa napak (od 1 do 6,

odvisno od stopnje resnosti napake),

se rpalka ustavi in ta rele se aktivira (do ro¢nega posega).
Brezpotencialno stikalo:

min.: 12V DC, 10 mA

maks.: 250 VAC, 1 A

Sponke IN1, IN2, GND in Ekst. izklop ustrezajo
zahtevam glede ,pravilne izolacije”

(po EN61800-5-1) v odnosu do sponk omreZja
ter sponk SBM in SSM (ter obratno).
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Slovenscina

Omrezni prikljucek

Prikljuéna sponka

Stirizilni kabel prikljuite na plo¢o mo¢nostnih sponk
(faze + ozemljitev).

Prikljuitev vhodov/izhodov

+ Kabel senzorja za eksterno Zeljeno vrednost in za vhod
[Ekst. izkl.] mora biti obvezno izoliran.

Prikljuéne sponke vhodov/izhodov

Aux  [Ekst.izklop] ~ MP |20 mA/10 DDS

1[2]3[s]s]6]7]|8[9]10]11
A A i
[ni v uporabi] [ni v uporabi] A1
S| |4
ICINES
Daljinsko =
krmiljenje g 3
ON/OFF S8 |<
N 8 €
EZ|IR
2>
AR
2]

» Z daljinskim krmiljenjem je moZno crpalko zagnati ali usta-

viti (brezpotencialno). Ta funkcija ima prednost pred ostali-
mi funkcijami.

« To daljinsko krmiljenje se lahko deaktivira s premostitvijo
sponk (3 in 4).

Priklju¢ne sponke za komunikacijski vmesnik
PLR

Primer: plovno stikalo, regulator za pomanjkanje vode...

IF-modul PLR, ki je na voljo kot dodatna oprema, vstavite
v veckratni vtic, ki se nahaja v priklju¢nem obmocju pre-
tvornika.

Modul je zasciten pred zmotno zamenjavo polaritet.

LON

IF-modul LON, ki je na voljo kot dodatna oprema, vstavite
v veckratni vti¢, ki se nahaja v prikljuénem obmocju pre-
tvornika.

Modul je zasciten pred zmotno zamenjavo polaritet.

10
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Slovenscina

Prikljuéek ,,Reguliranje Stevila vrtljajev* Priklju¢ne sponke vhodov/izhodov

Rocna nastavitev frekvence:

Aux  [Ekst.izklop] ~ MP |20 mA/10 DDS
9 |10 |11
Daljinsko
krmiljenje
Nastavitev frekvence prek eksternega krmiljenjenja:
P 9 Jenjen) Aux_[Ekst.izkiop] _MP_J20mA/i0] __ DDS

5|6 |78 |9 |10]11

£
Daljinsko Eksterna Zeljena
krmiljenje vrednost

Prikljucek ,,Konstantni tlak*

Regulacija s tla¢nim senzorjem:
« 2 3ili ([20 mA/10 V] / +24 V)

Aux  |[Ekst.izklop]  MP |20 mA/10 DDS
1|23 |afs]6]7]8]9 |10]11

- 3 zile ([20 mA/10 V] /O V /+24 V) —
in nastavitev Zeljene vrednosti z vrtljivim gumbom T o
i A} =
Daljinsko Tlagni
- acnl senzor
krmiljenje
Regulacija s tla¢nim senzorjem: 7
vl Aux  [Ekst.izklop MP |20 mA/10 DDS
2 Zili ([20 mA/10 V. 24V
Zili (20 mA/10 V] /+24 V) 56|78 |9 [10]11

3 zile ([20mA/10 V] /0 V /+24 V)
in nastavitev prek eksterne Zeljene vrednosti

In2...
Inl

Daljinsko || Eksterna Zeljena
krmiljenje vrednost

Prikljucek ,,PID-reguliranje*

Regulacija s senzorjem (za temperaturo, pretok...):
Aux [Ekst.izklop] ~ MP |20 mA/10 DDS

« 2 7ili ([20 mA/10 V] / +24 V)
« 3 Zile (20 mA/10 V] /0 V /+24 V) 112 __3_L_| s 156789 J10]11

in nastavitev Zeljene vrednosti z vrtljivim gumbom : T !

Tlacni senzor

—
£

kDan.ir‘15klo Tlacni senzor
rmiljenje
Regulacija s senzorjem (za temperaturo, pretok...):
- Ekst. izkI MP
2 3ili ([20 mA/10 V] / +24 V) - AI“"Z > 'lz . e 23 ”‘lAglo 5 |1Dgsl =
+ 3 zile (20 mA/10 VI /0 V /+24 V) T
in nastavitev prek eksterne Zeljene vrednosti o i
: Tl = =
Daljinsko Eksterna Zel- Tlagni senzor
krmiljenje jena vrednost
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Slovenscina

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
A Pri praznjenju kondenzatorjev pretvornika
lahko nastajajo nevarne napetosti.

« Po izklopu elektricnega napajanja zato vedno
pocakajte 5 minut, preden zaénete s posegi v
pretvornik.

« Zagotovite, da so vsi elektricni prikljucki in
kontakti brez napetosti.

- Zagotovite, da so priklju¢ne sponke pravilno
zasedene.

« Zagotovite, da sta ¢rpalka in naprava pravilno
ozemljeni.

Nadini regulacije

IN1: Vhod senzorja v naéinih obratovanja ,,Konstanten tlak“ in ,,PID-reguliranje*

Signal senzorja 4-20 mA

A
100% [===5-===f"-=-----=---==--=-----
00% i i Med0in2mAse predvideva,
/ da je kabel odklopljen.

1 1

| i Obmocje

Vrednost i varnosti
1

v % merilnega

1
1
1
i

obmodja i

senzorja !
1
1
1

0 2 4 Jakost vhodnega toka (mA) 20 ”
Signal senzorja 0-20 mA
A
100 %

Vrednost

v % merilnega
obmodja
senzorja

0 Jakost vhodnega toka (mA)

12

20

\

100 %

Vrednost
v % merilnega

obmodja
senzorja

100 %

Vrednost

Vv % merilnega
obmodja
senzorja

Signal senzorja 0-10 mA

Vhodna napetost (V) 10

Signal senzorja 2-10 mA

\/

Vhodna napetost (V) 10

WILO SE 09/2016
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IN2: Vhod eksterne Zeljene vrednosti v nainih obratovanja ,,Konstanten tlak* in ,,PID-reguliranje*

100 %

Zeljena vrednost

ieljena vrednost 4-20 mA

100 %

Zeljena vrednost

ieljena vrednost 0-10 V

Obmocje, v katerem se frekvencni
pretvornik ustavi.

Obmocje
varnosti

Slovenscina

v % v %
merilnega obmocja merilnega obmogja
senzorja senzorja
0 4 Jakost vhodnega toka (mA) 20 - 0 2 Vhodna napetost (V) 10 ”
IN2: Vhod eksternega krmiljenjenja frekvence v nadinu obratovanja ,,Reguliranje Stevila vrtljajev*”
Eksterni signal 0-20 mA Eksterni signal 0-10 V
A A
100 % ! 100 % !
i i
i i
1 1
Frekvenca i Frekvenca i
frekvencnega ' ' frekvencnega ' '
pretvornika H H pretvornika H H
i i i i
: i : i
~30 % ’ ! ~30% ’ !
1 1 1 1
1 1 1 1
1 1 1 1
' ! > L ! >
0 2 4 Jakost vhodnega toka (mA) 20 0 1 2 Vhodna napetost (V) 10
Eksterni signal 4-20 mA Eksterni signal 2-10 V
A A
Of | = - Ofy o= o o -
100 % i Obmodje, v katerem se frekvencni i 100 % i Obmodje, v katerem se frekvencni i
’ ptetvornik ustavi. ! ’ p:‘etvornik ustavi. !
] ! ] ] I ]
1 ! .. ] 1 ] v ]
Frekvenca : i Obmotje 1 Frekvenca : 1 Obmotje i
v ! varnosti ! Y 1 varnosti 1
frekvenénega ! / ' frekvencnega ! / '
pretvornika H ! H pretvornika H H H
i ' i i i i
: : ' : : :
~30 % ! ‘ ~30% i
i i i i
1 1 1 1
1 1 1 1
1 1 : 1 1 :
0 6 10 Jakost vhodnega toka (mA) 20 0 3 5 Vhodnanapetost (V) 10

WILO SE 09/2016
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Slovenscina

6. Zagon

6.1 Nastavitev

6.1.1 Krmilni elementi
Frekvencni pretvornik uporablja naslednje krmilne
elemente:
Izvedba z vrtljivim gumbom
Nastavitev z vrtljivim gumbom:

O s

« Nov parameter nastavite s preprostim vrtenjem.
.+“vdesnoin,—“vlevo smer.

« S pritiskom na gumb se nova nastavitev
prevzame.

Stikala
ON

« Pretvornik ima enoto z dvema stikaloma
(sl. 4, poz. S) s po dvema poloZajema:

+ S stikaloom 1 je mozZno preklapljanje z nacina
,OPERATION* (stikalo 1 OFF) v nacin ,,SERVICE*
(stikalo 1 ON) ter obratno.

PoloZaj ,OPERATION*" sprosti obratovanje v
izbranem nacinu in blokira dostop do nastavitve
parametrov (normalno obratovanje).

PoloZaj ,,SERVICE“ ,, omogoca nastavitev
parametrov razli¢nih funkcij.

+ S stikalom 2 je moZno aktivirati in deaktivirati
,blokado dostopa*“.

6.1.2 Struktura zaslona

"i.EI.EI 5

2 0

- B
IL -

S F.!F'Hz_',%

« Takoj ko se vklopi elektri¢no napajanje frekvenc-
nega pretvornika, se 2 sekundi testira zaslon, pri
cemer se aktivirajo vsi prikazi zaslona.

Poz. Opis

Stevilka menija
Prikaz vrednosti
Prikaz enote

Standardni simboli

v FE W IN(=

Prikaz piktogramov

14

6.1.3 Opis standardnih simbolov

Simbol Opis

Obratovanje v nacinu
»Reguliranje Stevila vrtljajev*.

Obratovanje v nacinu ,Konstanten
tlak“ ali ,,PID-reguliranje*.

Vhod IN2 aktiviran
(eksterna Zeljena vrednost).

Blokada dostopa.

Ce je prikazan ta simbol, aktualnih
nastavitev oz. merilnih vrednosti ni
mozno spreminjati. Prikazane infor-
macije je mozno samo odcitati.

BMS (Building Management System,
sistem upravljanje zgradb)
PLR ali LON je aktiviran.

Crpalka obratuije.

Crpalka je ustavljena.

AV B e[TD

6.1.4 Prikaz

Statusna stran zaslona

« Standardno je prikazana statusna stran zaslona.
Prikazana je aktualna Zeljena vrednost.
Osnovne nastavitve so prikazane s simboli.

-
2o
ST RER

Primer statusne strani

@ OPOMBA: V vseh menijih se zaslon vrne na
statusno stran, ¢e 30 sekund ne upravljate

vrtljivega gumba; v tem primeru se spremembe
ne prevzame;jo.

WILO SE 09/2016



Navigacijski selement

« Razli¢ne funkcije pretvornika se priklicejo v
strukturi menija. Vsakemu meniju in podmeniju je
dodeljena Stevilka.

+ Zvrtenjem vrtljivega gumba je moZzno listanje po
meniju znotraj enega nivoja (npr. 4000 -> 5000).

« Vse utripajoce elemente (vrednost, 3tevilka
menija, simbol ali piktogram) lahko spremenite,
t.j. izberete lahko novo vrednost, novo Stevilko
menija ali novo funkcijo.

Simbol (o]

Ce je prikazana pustica:

« Pritisk na vrtljivi gumb omogoci
dostop do podmenija

(npr. 4000 -> 4100).

Ce je prikazana puitica za nazaj:

« Pritisk na vrtljivi gumb omogoci

dostop do nadrejenega menija
(npr. 4150 -> 4100).

6.1.5
Opis menijev

Seznam (sl. 11)
<1.0.0.0>

Polozaj Stikalo 1

OPERATION| OFF Nastavitev Zeljene
vrednosti; moZna v obeh

SERVICE ON primerih.

<4.0.0.0>

PoloZaj Stikalo 1

OPERATION OFF . . . .
MozZno je le branje menija

SERVICE ON LInformacije*.

+ Meni ,Informacije” prikaze podatke meritev, pri-
prav in obratovanja (sl. 12).

<5.0.0.0>

PolozZaj Stikalo 1 Opis

MozZno je le branje menija

OPERATION OFF s
LService®.

Nastavitev menija

SERVICE ON o
LService®.

+ Meni ,Service“ omogoca dostop do nastavitev
parametrov pretvornika.

<6.0.0.0>

Polozaj Stikalo 1

OPERATION| OFF

Prikaz statusne strani.
SERVICE ON

+ Za nastavitev Zeljene vrednosti obracajte vrtljivi
gumb. Zaslon preide v meni <1.0.0.0> in Zeljena
vrednost utripa. S ponovnim obra¢anjem gumba
lahko vrednost zvisate ali zmanjsate.

« Za potrditev nove vrednosti pritisnite na vrtljivi
gumb; zaslon se vrne na statusno stran.

<2.0.0.0>

PoloZaj Stikalo 1 Opis

Mozno je le odCitanje

OPERATION | OFF o .
nacinov obratovanja.

- Ce se pojavi ena ali ve¢ motenj, se prikaZe stran
moten;.
PrikaZe se crka ,E“, ki ji sledijo tri Stevke
(poglavje 11).

<7.0.0.0>

Polozaj Stikalo 1

OPERATION OFF Prikaz simbola za

SERVICE ON ~blokado dostopa*“.

Nastavitev nacinov

SERVICE ON .
obratovanja.

« Nacini obratovanja so ,Reguliranje Stevila vrtlja-
jev*, ,Konstantni tlak* in ,,PID-reguliranje* .

<3.0.0.0>

Polozaj Stikalo 1

PERATION FF
0 0 0 Regulacija vklop/izklop

Crpalke..

SERVICE ON

WILO SE 09/2016

+ ,Blokada dostopa“ je mozna le, ko se stikalo 2
nahaja v poloZaju ON.

POZOR! Nevarnost materialne $kode!

Vsaka napacna nastavitev lahko negativno

vpliva na delovanje ¢rpalke in tako povzroci

materialno skodo na ¢rpalki ali napravi.
 Nastavitve v naéinu ,,SERVICE“ se izvajajo le

pri zagonu; to opravilo poverite specializiranim

strokovnjakom.

Slovenscina
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Slovenscina

Sl. 11

Navigacija v osnovnih menijih pri normalnem obratovanju
(Stikalo 1 = OFF v poloZaju ,,OPERATION*)

Nastavitev tocke
S1
v O s
A

Tip regulacije

é Crpalka vklop/izklop éj
ON @OFF

Informacije

SERVICE

Potrjevanje motenj

PrikaZe se,
ko obstaja napaka

16 WILO SE 09/2016



Sl. 12

Navigacija v meniju <4.0.0.0> ,,Informacije”

Informacije

Dejanske vrednosti

Tlak H-Ear Ni prikazan, ko je aktivirano
ali % ,Reguliranje Stevila vrtljajev*”
Mot Pl
AL ||-|n|'| Podatki o obratovanju
N s D@ Obratovalneure  &~h
CRERERT |,-,n|'| Poraba EMlH
& i Merilnik za .
T ] Prekinitev omreZja

Dejanski pogoji

PR

Frazhihid [HEEE
ER-Rs

4485 M

Dejanski status
SSM-rele

Dejanski status
SBM-rele

Glejte poglavje 11, meni <5.7.6.0>
Standard: ,,Sporocilo o razpoloZljivosti*

Status vhoda
Ekst. izklop

Podatki o napravi

L
:I::..
|. .
e

il

£
e
i

2
o
i
5

>

WILO SE 09/2016

12345

12345

12345

Qznaka
Crpalka

Verzija programske opreme =)
Uporabniski vmesnik

-V-erzija-l prog-;rams-ke- obreme =]
Regulacija motorja

Slovenscina
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Slovenscina

Nastavljanje parametrov v menijih <2.0.0.0> in <5.0.0.0>
Parametre menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0> je moZno spreminjati le v nacinu ,,SERVICE*.

Obstajata dva nacina nastavljanja:
Nadin ,,Easy“: Hitri nacin za nastavljanje parametrov 3 nacinov obratovanja.
Nadin ,,Expert*“: Nacin za dostop do vseh parametrov.

Stikalo 1 postavite v poloZaj ON (sl. 4, poz. S). «S

Nacin ,,SERVICE" je aktiviran.
Na statusni strani zaslona utripa simbol, ki je prikazan zraven (sl. 13).

| SERVICE| 2 @

o
L]
1.2

L Nacin ,Easy“

é 2088 é . "
Tip regulacije

i E«s—, Yl I I——> Nacin ,Easy*

16868 é Nastavitev tocke é

@ o @ ’ :
fe]

é shnE D é Tip regulacije éj

—_— P —— .
Nacin Expert

Nacin Eerrt i @

aBB.GD H @ é ON gZFF éj
e}
4868 @

— Informacije
+

I O

u u =RE é SERVICE

&
Nacin ,Easy“ a
Vrtljiv gumb drZite pritisnjen 2 sekundi. PrikaZe se simbol za nacin ,,Easy* (sl. 13). ﬁ
Pritisnite vrtljiv gumb, da potrdite izbiro. Zaslon skoci na Stevilko menija <2.0.0.0>.

Z menijem ,Nacin Easy* lahko hitro nastavljate parametre 3 nacinov delovanja (sl. 14)
,Reguliranje Stevila vrtljajev”

,Konstantni tlak*“

,PID-reguliranje”

Po doloé€itvi nastavitev stikalo 1 ponovno postavite v poloZaj OFF (sl. 4, poz. S).

Nadin ,,Expert*
Vrtljiv gumb drZite pritisnjen 2 sekundi. Preklop v nacin Expert; prikaZe se simbol za nacin ,Expert” (sl. 13). Y
Pritisnite vrtljiv gumb, da potrdite izbiro. Zaslon skoci na Stevilko menija <2.0.0.0>.

Najprej v meniju <2.0.0.0> izberite nacin obratovanja.

,Reguliranje Stevila vrtljajev”

,Konstantni tlak*“

,PID-reguliranje”

Zdaj nacin Expert v meniju <5.0.0.0> sprosti dostop do vseh parametrov pretvornika (sl. 15).

18

Po doloéitvi nastavitev stikalo 1 ponovno postavite v poloZaj OFF (sl. &4, poz. S).
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2808 DIReguIiranje $tevila vrtljajev|

Z interno Zeljeno vrednostjo

5.4.1.8 <3 |Vhod eksterne Zeljene vrednosti —
E<> ‘ deaktiviran — izbira OFF

INZ}_,E&S 5 3 e MENI

RFI EASY

o8 Vhod eksterne Zeljene vrednosti —
E_@ ‘ aktiviran — izbira ON

IN2 ‘

0-10v

3
0-20mA

B8 _<p> IVhod eksteme Zeljene vrednosti — IN2
Gl Izbira tipa signala

‘Z eksterno Zeljeno vrednostjo ‘

26.8.8 |__| Konstanten tlak |

Vho'd'senzorja —IN1
Izbira tipa signala
10V

Z interno Zeljeno vrednostjo

Vhod eksterne Zeljene vrednosti — IN2 5
deaktiviran — izbira OFF EE H+

Vhod senzorja — IN1
5.3.1.8 |_<’> Izbira tlacnega senzorja
6 bar
E} |
10 bar
K} |
16 bar
4 |
25 bar
|
SAZE 5
3
4-20mA
EdE ‘
R ‘

SH bar L
Vhod eksterne Zeljene vrednosti — IN2
aktiviran — izbira ON

‘ Z eksterno Zeljeno vrednostjo ‘

[=X= R

&H/barﬁl__

LN en ] Vhod ekstemne Zeljene vrednosti — IN2
E_© Izbira tipa signala

0-10V
%

0-20mA

2.8.8.8 |1|

PID-reguliranje }

Vhod senzorja — IN1
Izbira tipa signala
0-10v
3
4-20mA
3

5228

210V
£
0-20mA

c.4.1.8 -2p» Vhod eksterne Zeljene vrednosti — IN2
E<> ‘ deaktiviran — izbira OFF

ssLe {10

PID-parametriranje
Izbira vrednosti ,,P* (0.0-300.0)
5.5, 26 F“q PID-parametriranje ‘
Izbira vrednosti I (10 ms—300 s) Z interno Zelieno vrednostjo

PID-parametriranje
Izbira vrednosti ,,D“ (0 ms—300 s)

L cs.aa P ‘

- Segs
=

S8

\Vhod eksterne Zeljene vrednosti — IN2|
aktiviran — izbira ON

|
L SchzE

WILO SE 09/2016

Vhod eksterne Zeljene vrednosti — IN2|
Izbira tipa signala

010V
$
0-20mA

$
2410V

3
4-20mA

SEady ID‘ Izbira vrednosti ,,P* (0.0-300.0)

PID-parametriranje ‘

£ PID-parametriranje
g FIID‘ Izbira vrednosti I (10 ms—300 s) ‘ Z eksterno Zeljeno vrednostjo
) PID-parametriranje
= FI‘ Izbira vrednosti ,D* (0 ms—300s)

— Segs
|

Slovenscina
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20

SERVICE

L

L

—

=
i

L
b

-

0o

MENI
EXPERT

BMS: Building Management System

Prikazan je, ko je aktiviran ,BMS*.
Glejte navodila za ta izdelek

IN1 - ,,Vhod senzorja“

Ni prikazan, ko je aktivirano
,Reguliranje stevila vrtljajev*

Izbira senzorja
6/10/16/25 bar

Ni prikazan, ko je aktivirano
,PID-reguliranje”.

Izbira signalnega obmocja
0-10V / 2-10V / 0-20mA / 4-20mA

IN2 — ,Vhod eksternega krmiljenja“

Izbira
ON / OFF

Izbira signalnega obmocja
0-10V / 2-10V / 0-20mA / 4-20mA

Ni prikazano, ko je ,,IN2" deaktiviran

PID-parametri

Prikazani so, ko je aktivirano
,PID-reguliranje”

i
i
ju
5

il
i
pa
o

L
i
0
kAl

Izbira para-

.metra,P" 3 "P" (-300 - +300)
Izbira para-

_metra.l” 3 "|" (10ms-300s)
Izbira para-

_metra,D", "D" (Oms-300s)

Nadaljnje nastavitve

Izbira izklopnega &asa pri

-3 =
inicelnem pretoku

Prikazano je, ko je aktivirano
+Reguliranje tlaka*

Izbira reducirane
frekvence  Jite (ON / OFF)

Izbira funkcije Ction
SBM-releja

Izbira tovarniske
nastavitve 'ON / OFF)
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6.1.6

6.2

Blokada dostopa
Za blokado nastavitev crpalke lahko uporabite
funkcijo ,,Blokada dostopa“.

Za aktiviranje ali deaktiviranje postopajte tako:
Stikalo 2 postavite v poloZaj ON (sl. 4, poz. S).
PrikaZe se meni <7.0.0.0>.

Za aktiviranje ali deaktiviranje blokade obracajte
vrtljiv gumb. Aktualni status blokade je prikazan
z naslednjimi simboli:

Blokada aktivirana: parametri so

blokirani, dostop do menijev je
mozen le v prikaznem nacinu.

Blokada deaktivirana: parametre je
mozno spreminjati, do menijev lahko
dostopate in v njih spreminjate nas-
tavitve.

Stikalo 2 postavite v poloZaj OFF (sl. &, poz. S).
Ponovno se prikaZe statusna stran.

Nastavitve

OPOMBA: Ce se ¢rpalka dobavi posamezno,
torej ne v nasem integriranem sistemu, je doba-
vna konfiguracija v nacinu ,Reguliranje Stevila
vrtljajev”.

Nacin obratovanja ,,Reguliranje Stevila vrtljajev*
(sl. 1,2)

Delovna tocka se nastavi rocno ali z eksternim
krmiljenjem frekvence.

Priporo¢amo, da za zagon Stevilo vrtljajev motor-
ja nastavite na 2400 obratov/min.

Nadéin obratovanja ,Konstantni tlak“
(sl.6,7,8)

Reguliranje s tla¢nim senzorjem in nastavitvijo
eljene vrednosti (interno ali eksterno).
Uporaba tlatnega senzorja (z rezervoarjem; set
tlatnega senzorja na voljo kot dodatna oprema)
omogoca reguliranje tlaka Crpalke.

Senzor mora imeti natancnost < 1 % in podrocje
uporabe med 30 % in 100 % svojega merilnega
obmocja; rezerovar ima uporabno prostornino
min. 8 I.

Priporo¢amo, da pri zagonu tlak nastavite na
60 % maksimalnega tlaka.

Nadéin obratovanja ,,PID-reguliranje*.
PID-reguliranje s senzorjem (temperatura, pre-
tok,...) in nastavitvijo Zeljene vrednosti (interno
ali eksterno).

Pripravljalno izpiranje

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje!

Nase crpalke so v tovarni hidravli¢no
preizkusene, zato je mogoce, da v notranjosti
ostane voda. Zaradi higiene se pred uporabo
¢rpalke v omreZju pitne vode priporoca izpi-
ranje Crpalke.
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6.3

6.4

Polnjenje — odzracevanje

POZOR! Nevarnost poskodb proizvoda!
Crpalka nikoli ne sme te¢i na suho, tudi za
kratek ¢as ne!

Crpalka v dotoénem obratovanju (sl. 2).
Zaprite zaporni ventil na tlaéni strani (poz. 3).
Odprite vstopni/odzragevalni vijak (poz. 5).
Postopoma odpirajte ventil, ki je na cevi pri
vhodu érpalke (poz. 2), in popolnoma napolnite
Crpalko.

Vstopni/odzralevalni vijak zaprite Sele, ko izteka
voda in ni vec videti zracnih mehurckov.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Pri vrodi vodi lahko iz odprtine za odzralevanje
brizgne vodni curek.

Izvedite vse potrebne previdnostne ukrepe za
osebe in frekvencni pretvornik motorja.

Crpalka v sesalnem obratovanju (sl. 1, 4)
Mogoca sta dva nacina:

1. primer (sl. 4.1)

Zaprite zaporni ventil na tlagni strani (sl. 1,

poz. 3), odprite zaporni ventil na sesalni strani
(sl. 1, poz. 2).

Odvijte vstopni/odzracevalni vijak (sl. 1, poz. 5),
ki se nahaja na ohisju Crpalke.

Z lijakom, ki ga vstavite v odzracevalno odprtino,
pocasi popolnoma napolnite ¢rpalko in sesalni
vod.

Ko izteka voda in v ¢rpalki ni vec zraka, je poln-
jenje zakljuceno.

Vstopni/odzragevalni vijak ponovno uvijte.

2. primer (sl. 4.2)

Polnjenje Crpalke si lahko olajSate tako, da v
sesalni vod Crpalke namestite navpi¢no cev @ %2”
z zaporno pipo in lijakom (sl. &, poz. 12).

Zaprite zaporni ventil na tlagni strani (sl. 1,

poz. 3), odprite zaporni ventil na sesalni strani
(sl. 1, poz. 2).

Odprite zaporno pipo (sl. &, poz. 12) in vstopni/
odzralevalni vijak (sl. 1, poz. 5).

Crpalko in sesalni vod popolnoma napolnite,
dokler voda iz odprtine za polnjenje ne tece brez
mehurckov.

Pipo (sl. &4, poz. 12) zaprite (lahko ostane na cevi),
cev snemite in vstopni/odzracevalni vijak ponov-
no uvijte (sl. 1, poz. 5).

Vklop

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Odvisno od temperature medija in obratoval-
nih ciklov ¢rpalke lahko temperatura povrsine
(¢rpalke, motorja) preseze 68 °C.

Po potrebi namestite potrebno opremo za
zascito oseb!

POZOR! Nevarnost materialne skode!

Pri ni¢elnem pretoku (zaporni ventil na tlaéni
strani zaprt) ¢rpalka s hladno vodo ( T < 40 °C)
ne sme teci dlje kot 10 minut; s toplo vodo

(T > 60 °C) ne dlje kot 5 minut.

Slovenscina
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Priporocamo, da se drZite najnizje moci naprave
pribl. 10 % nazivnega pretoka crpalke, da se v
zgornjem delu ¢rpalke ne nabira plin.

Odprite zaporni ventil na tlacni strani in zaZenite
Crpalko.

Z manometrom preverite stabilnost tlaka; Ce tlak
niha, ¢rpalko ponovno odzradite ali napolnite.
Zagotovite, da poraba toka ne presega vrednosti,
navedene na napisni ploscici crpalke.

Vzdrzevanje

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Pred vsakim posegom ¢rpalko/Erpalke
odklopite od napajanja!

Med obratovanjem ni potrebno posebno vzdrZe-
vanje.

LeZaji so namazani za celotno Zivljenjsko dobo in
ne potrebujejo mazanja.

Lezaji ¢rpalke

Poskrbite, da sta crpalka in frekvencni pretvornik
motorja vedno Cista.

Na mestu, ki je zasciteno pred zmrzaljo, Crpalke
tudi pri daljSi zaustavitvi ne izpraznite.

Za preprecevanje blokiranja gredi in hidravlicnega
sistema je treba v obdobju nevarnosti zmrzali
Crpalko izprazniti, tako da se vijak za praznjenje
(poz. 6) in vstopni/odzraZevalni vijak (poz. 5) izvi-
jeta. Oba vijaka ponovno uvijte, a ju ne pritegnite.

Intervali zamenjav.

OPOMBA: Tu gre le za priporocila, saj je pogos-
tost zamenjav odvisna od obratovalnih pogojev
skupine, in sicer:

Temperatura, tlak in kakovost medija za drsno
tesnilo.

Tlak in temperatura okolice za motor in druge
sestavne dele.

Pogostost zagonov: stalno ali ob¢asno obratovanje.

Obrabni del ali komponenta Drsno tesnilo in motorja Pretvornik Motorno navitje
=15000h 25000 h
Zivljenjska doba 10000 h do 12000 h do Maks. temp. okolice Maks. temp. okolice
20000 h 50000 h o o
40 °C 40 °C
| ' Neprekinjeno delovanje naldo2leti |nalb5doblet naldo 3 leta na 3 leta
ntervali
zamenjav | 15 urobratovananadan |, 4 4 jeti | na 3 do 10 let - na6 let
9 mesecev v letu
8. Napake, vzroki in odpravljanje Ko je prepoznana serija istega tipa napak (od 1 do
. . . . 6, odvisno od stopnje resnosti napake), se ¢rpalka
Napake naj odpravlja le usposobljeno osebje! ustavi in ta rele se aktivira (do roénega posega).
Upostevajte varnostna navodila.
Rele Primer: 6 motenj razlicno dolgega trajanja v 24 urah.
gega trajan)
.Pretvor.nik ste\{ila vrtljajev je opre.mljt.eng z dvemg Status releja SBM v ,sporocilu o razpoloZljivosti*.
izhodnima relejema z brezpotencialnimi kontakti
za centralno krmiljenje. Primer: stikalna omara, A
nadzor Crpalke.... Motnje 1 2 3 4 5 6
Rele SBM:
Ta rele lahko v meniju ,,Service* <5.7.6.0> nasta- |_| ,_I I_l |_| |—| |_T_ >
vite na 3 obratovalna stanja. :
Nacin: 1 (standardna nastavitev) i
"3"’ {n Rele ,sporodilo o razpoloZljivosti“ (standardna Rele A I
SEMA funkcija pri tem tipu ¢rpalke). aktiviran I
Rele je aktiven, ce ¢rpalka deluje ali Ce lahko deluje. i
Rele se deaktivira pri prvi motnji ali pri izpadu SBM I
omreZja (¢rpalka se ustavi). i
Stikalna omara dobi informacijo o (tudi zacasni) Re!e i
razpoloZljivosti Erpalke. miruje —>
Nacin: 2 : i
{:_:'.' Rele ,sporocilo o obratovanju®. Rele A j i
SEHM Rele je aktiven, ko crpalka tece. aktiviran I i
I |
Nacin: 3 SSM i I
=¥ Rele ,sporocilo o aktivaciji“. ;
p | |
SEHM Rele je aktiven, ko je Crpalka pod napetostjo. mﬁﬁ}: | !
1

Rele SSM:
Rele ,sporocilo o napakah*

24 ur H
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8.1 Tabela motenj

Pri vseh v nadaljevanju navedenih primerih motenj se zgodi naslednje:
+ Rele SBM preklopi v status izklopa (e je nastavljen na nacin ,sporotilo o razpoloZljivosti).
« Aktivacija releja SSM (sporotilo o napaki), ¢e je doseZeno maksimalno $tevilo napak enega tipa v 24 urah.
+ Zasvetirdeca dioda LED.

. Casdo
Reakcij- « 2
ski EaJs Upesie= | e M?ks' Cakalni
Koda 5 YELE] Cakalni ¢as do avto- st. Motnje Fas il
: F;ika— motnje matskega ponovnega motenj Mo3ni ki Odpravljanje :
motnje pzom po pri- vklopa v oZni vzroki reseFl—
. kazu s (e ranja
motnje motnje ura
Crpalka je preobremenjena, Prevelika gostota in/ali viskoznost
okvarjena ¢rpanega medija.
EO001 60 s Takoj 60s 6 300s

Demontirajte ¢rpalko, okvarjene dele

Crpalka je zamasena zaradi tujkov zamenjajte ali ocistite.

Preverite napetost na sponkah frekvenc-

(i%gl; 5 300's T:kOJ, l;o je motnja 6 strbadfrekvencnega pretvornika nega pretvornika: 0s
odpravijena Ima podnapetost + Motnja, ko je omrezje <330V
S . Y . Preverite napetost na sponkah frekvenc-
(Eggg) 5 300's TZkO], l;o je motnja 6 strba frekvten(;nega pretvornika nega pretvornika: 0s
odpravijena Ima prenapetos + Motnja, ko je omrezje > 480 V
E006 ~5s 300s Takoj, k.o Je motnja 6 Manj!<a fena faza elektricnega Preverite elektri¢no napajanje. 0S
odpravljena napajanja
. .| Takoj, ko je motnja Brez Pretvorplk deluje E(.Ot gene.rator. Crpalka tee vzvratno; preverite tesnost
E007 | Takoj Takoj . " Opozorilno sporocilo brez izklopa 0S
odpravljena omejitve lopute.

Crpalke

. Crpalko demontirajte, jo oistite in zamen-
E010 ~5s Takoj | Ni ponovnega vklopa 1 Crpalka je blokirana jajte okvarjene dele. MoZne mehanske mot-| 60's
nje motorja (leZaji).

Ponovno napolnite ¢rpalko
EO011 15s Takoj 60 s 6 Crpalka ne vlece ali tece na suho (glejte poglavje 8.3). 300s
Preverite tesnjenje noZnega ventila.

Motor je prevroc Ocistite hladilna rebra motorja.

E020 | ~5s | Takoj 300s 6 - .- | Motor je zasnovan za delovanje pri tempe-| 300
Temperatura okolice visja od +40 °C ; - - .
raturi okolice do maksimalno +40 °C.

Demontirajte frekvenéni pretvornik motor-

E023 | Takoj Takoj 60 s 6 V motorju je prislo do kratkega stika ja Erpalke in ga dajte preveriti ali zamenjati. 60 s
E025 | Takoj Takoj | Ni ponovnega vklopa 1 Manjka ena faza motorja \Fl’gix(ieknc;c;povezavo med motorjem in pret- 60 s
. Temperaturno tipalo motorja je Demontirajte frekvencni pretvornik motor-

E026 >s Takoj 300 6 okvarjeno ali ima slabo povezavo ja crpalke in ga dajte preveriti ali zamenjati. 300s
Frekvenéni pretvornik postane Ocistite hladilna rebra zadaj in pod
prevro P P frekvencnim pretvornikom ter pokrov

Egg‘l) ~5s | Takoj 300's 6 ventilatorja. 300

. .~ | Frekvencni pretvornik je zasnovan za tem-

Temperatura okolice viSja od +40 °C peraturo okolice do maks. 40 °C

E042 5 Takoj | Niponovnega vklopa 1 Kablfl §enzor1a (4—=20 mA) je Prevei-.nte, ali sta felektnc'lno napajanje in 60's
prekinjen napeljava senzorja pravilna.

E050 60 s Takoj Takoj, k,o Je motnja brfe'z Motena je komunikacija BMS Preverite povezavo. 300s

odpravljena omejitve

E070 | Takoj Takoj | Ni ponovnega vklopa 1 Motnja interne komunikacije Kontaktirajte servisno sluzbo. 60 s

EO071 | Takoj Takoj | Niponovnega vklopa 1 Motnja EEPROM Kontaktirajte servisno sluzbo. 60 s

:g;; Takoj Takoj | Niponovnega vklopa 1 Interni problem pretvornika Kontaktirajte servisno sluzbo. 60 s

E075 | Takoj Takoj | Ni ponovnega vklopa 1 Motnja na releju omejitve Kontaktirajte servisno sluzbo. 60 s
vklopnega toka

E076 | Takoj Takoj | Ni ponovnega vklopa 1 Motnja toka senzorja Kontaktirajte servisno sluzbo. 60 s

EO077 | Takoj Takoj | Niponovnega vklopa 1 Napaka 24 V Kontaktirajte servisno sluzbo. 60 s

E099 | Takoj Takoj | Niponovnega vklopa 1 Tip ¢rpalke nepoznan Kontaktirajte servisno sluzbo. z?fv/v:r:

WILO SE 09/2016 23



Slovenscina

24

Primer strani
moten;.

8.2

Potrditev motenj

POZOR! Nevarnost materialne $kode!

Motnje potrdite Sele, ko je bil odpravljen vzrok.
Motnje smejo odpravljati le strokovno uspo-
sobljeni tehniki.

V primeru dvoma se obrnite na proizvajalca.

Pri motnji se namesto statusne strani prikaze
stran moten;.

Za potrditev motenj postopajte tako:
Pritisnite vrtljiv gumb.

Na zaslonu se prikaZze:

Stevilka menija <6.0.0.0>.

Stevilo motenj ter maksimalno dopustno 3tevilo
posamezne motnje v roku 24 ur (primer: 1/6).

Preostali ¢as (v sekundah) do avtomatsko reini-
cializacije motnje.

Primer statusne
strani.

Pocakajte do avtomatske reinicializacije.

Aktivira se znotrajsistemsko ¢asovno stikalo.
Do avtomatske potrditve motnje je prikazan
preostali as v sekundah.

Ko je maksimalno Stevilo motenj doseZeno in je
zadnje Casovno stikalo poteklo, pritisnite vrtljivi
gumb in tako potrdite napako.

Sistem se vrne na statusno stran.

OPOMBA: Ce je programiran &as upo3tevanja
motnje po njenem prikazu (primer: 300 s),
morate motnjo v vsakem primeru potrditi rocno.
Casovno stikalo za avtomatsko reinicializacijo ni
aktivno, prikaZe se « - - - ».

WILO SE 09/2016



8.3 Drugi primeri motenj

Druge motnje na Crpalki, ki jih regulacijska enota
ne more prepoznati.

Crpalka deluje, Crpalka ne deluje dovolj hitro.
ane Crpa

Preverite, ali je nastavitev Zeljene vrednosti pra-
vilna (skladnost z Zeljenimi vrednostmi).

Notranji sestavni deli so zamaseni
zaradi tujkov.

Crpalko demontirajte in oistite.

Sesalni vod je zamasen.

Ocistite celoten vod.

Zrak v sesalnem vodu.

Preverite zatesnitev celotnega voda do ¢rpalke
in ga zatesnite.

Sesalni tlak prenizek, praviloma ga
spremlja kavitacijski hrup.

Prevelike izgube pri vsesavanju ali prevelika
sesalna visina (preverite NPSH vgrajene ¢rpalke
in celotne instalacije).

Crpalka vibrira Crpalka ni dovolj pritrjena na podnoZje.

Preverite vijake in sornike pritrditve in jih po pot-
rebi pritegnite.

Tujki so zamasili ¢rpalko.

Crpalko demontirajte in ocistite.

Crpalka ima teZek tek.

Zagotovite, da se lahko ¢rpalka vrti brez
nenavadnega upora.

Crpalka ne proizvaja Hitrost motorja ni zadostna.
zadostnega tlaka

Preverite, ali je Zeljena vrednost pravilno
nastavljena.

Motor je okvarjen.

Zamenjajte motor.

Crpalka se slabo polni.

Odprite odzracevalno odprtino in tako dolgo odz-
raCujte, da ni vec zracnih mehurckov.

Vijak za praznjenje ni pravilno uvit.

Preverite in ga pravilno privijte.

Pretok je Sesalna visina (Ha) ni pravilna.
neenakomeren

Preverite vgradne pogoje in priporocila v navodilih za
obratovanje.

Sesalni vod ima manjsi premer
kot Crpalka.

Sesalni vod mora imeti vsaj enak premer kot
sesalna odprtina crpalke.

Sesalna kosara in sesalni vod sta
delno zamasena.

Demontirajte in oCistite.

V nacinu obratovanja ,Konstanten
tlak“ tlacni senzor ni pravilno izbran.

Montirajte senzor s tlakom in natanc¢nostjo v
skladu s predpisi, glejte <Poglavje 4.4>.

V nadinu obratovanja Protipovratni ventil ni zatesnjen.

Ocistite ali zamenjajte.

,Konstanten tlak* Proti i Sl ni i
se ¢rpalka pri nicelnem rotipovratni ventil ni pravilno

pretoku ne ustavi dimenzioniran.

Ventil zamenjajte s pravilno dimenzioniranim pro-
tipovratnim ventilom, glejte <Poglavje 4.4>.

Tlacna posoda za obstojeco instalacijo
nima zadostne kapacitete.

Zamenjajte z vecjo ali vgradite dodatno tlacno
posodo.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Medij je strupen, jedek ali nevaren za ¢loveka.
+ Takoj obvestite pooblas¢enega trgovca.
« Crpalko istite tako, da za mehanika ni
nevarnosti.

9. Nadomestni deli

Nadomestne dele lahko narocite pri regionalnih
poobla3¢enih trgovcih in/ali pri servisni sluzbi Wilo.
Da ne pride do napacnih narocil, pri vsakem
naroCilu navedite vse podatke z napisne ploscice.

WILO SE 09/2016

POZOR! Nevarnost materialne skode!

Pravilno obratovanje crpalke je zagotovljeno

samo pri uporabi originalnih nadomestnih delov.

 Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir hiermit, dass die Pumpenbauarten der Baureihe
We, the manufacturer, declare that the pump types of the series
Nous, fabricant, déclarons que les types de pompes de la série

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked
on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of
the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

MHIE

in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschldagigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives :
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemass Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ab 20 April 2016 eingehalten

and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU from April 20th 2016
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE & partir du 20/04/2016

_ Elektromagnetische Vertraglichkeit-Richtlinie 2014/30/EU ab 20 April 2016
_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU from April 20th 2016
_ Compabilité électromagnétique 2014/30/UE a partir du 20 avril 2016

_ Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fir Ausfihrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - Kafiglaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 "Gednderte

This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 "

suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant &8 50Hz, amendé par le réglement 4/2014”

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 61800-5-1 EN 61800-3+A1:2012
EN 60204-1

Division Clean and Waste Water
Quality Manager - PBU Multistage

i s . / . hni . WILO SALMSON FRANCE SAS
Personne autorisée a constituer le dossier technique est : 80 Bd de I'Industrie - CS 90527

Digital unterschrieben F-53005 Laval Cedex

Dortmund, L
%@é holger herchenhein@wilo
.com

Datum: 2016.03.09
H. HERCHENHEIN 08:04:21 +01'00' WILO SE
Senior Vice President - Group Quality NortkirchenstraBe 100
44263 Dortmund - Germany

Bevollméchtigter fir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:
Person authorized to compile the technical file is :

N°2117800.02 (CE-A-S n°4103172)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale

F_GQ_013-16




(BG) - 6bs1rapckun e3ank
AEKJIAPALMA 3A CbOTETCTBME EO

WILO SE pgeknapuvpat, 4ye NpoAyKTUTe NOCOYEHM B HacTosiwaTa AeKknapaums
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabute Ha CrefHUTE eBPONENCKU ANPEKTUBU U
npuenuTe rm HauMoHaIHW 3aKOHOAaTEesNCTBaA:

MawwuHn 2006/42/EO ; EnekTpoMarHuTHa cbBMectuMocT 2004/108/EO ;
MpoayKTn, cBbp3aHu ¢ eHepronoTpebneHmeTo 2009/125/E0

KaKTO M Ha XapMOHWU3MpaHUTe eBpPONenCcKN CTaHAapT, yNoMeHaTh Ha
npeavwHaTa cTpaHumua.

(CS) - Cestina
ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Zze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji

ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpistim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagneticka Kompatibilita 2004/108/ES ;
Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erklaerer, at produkterne, som beskrives i denne erkleering, er i
overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EF ;
Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europziske
standarder, der er anfgrt pa forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoidvTa nou opiovtal oTnv napoloa gupwnaikd

dnAwon ival ouPPva Pe TIg d1IaTagelg Twv NapakdTw odnylwv Kal Tig
€BVIKEG VOPO0BEDieg OTIG onoieg €xel peTAPEePDEi:

MnxavruaTta 2006/42/EK ; HAekTpouayvnTikng cupBatdéTnTag 2004/108/EK ;
SuvdeduevVa Pe TNV evépyeia npoiovta 2009/125/EK

Kal eniong PE Ta €&NG evapuoVvIoPEVa EUPWNAika NpOTUNA NOU avagEpovTal
oTnv nponyoUpevn ggAida.

(ES) - Espaiol
DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracién estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE ;
Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on
kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid tle on vétnud:

Masinad 2006/42/EU ; Elektromagnetilist Uhilduvust 2004/108/EU ;
Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, ettd tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat
seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Sahkémagneettinen Yhteensopivuus 2004/108/EY ;
Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisdksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
EC DEARBHU COMHLIONTA

WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tdirgi ata i raiteas seo, siad i
gcombhréir leis na fordlacha ata sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus
leis na dlithe naisitinta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach 2004/108/EC
; Fuinneamh a bhaineann le tdirgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdeain chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljede¢im prihvaéenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost -
smjernica 2004/108/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu
potro$nje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelel6ségi nyilatkozatban megjelolt
termékek megfelelnek a kdvetkezd eurdpai irdnyelvek elirdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atultetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Elektromagneses 6sszeférhetéségre 2004/108/EK ;
Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IS) - Islenska
EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landsldgum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Rafseguls-samhaefni-tilskipun 2004/108/EB ;
Tilskipun vardandi vérur tengdar orkunotkun 2009/125/EB

og samhaefda evropska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/CE ;
Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate
citate a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2004/108/EB ;
Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos
ankstesniame puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklarg, ka izstradajumi, kas ir nosaukti Saja deklaracija, atbilst Seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Elektromagnétiskas Saderibas 2004/108/EK ;
Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$&ja lappuseé.
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(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI KE TA’ KONFORMITA

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbilta Elettromanjetika 2004/108/KE ;
Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.

(NL) - Nederlands
EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2004/108/EG ;
Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(NO) - Norsk
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erklaerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar
med fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG-EMV-Elektromagnetisk kompatibilitet
2004/108/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

WILO SE os$wiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq
zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE ;
Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi
na poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACIN\O CE DE CONFORMIDADE
WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposiges das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE ;
Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
WILO SE declara ca produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagneticad 2004/108/CE ;
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(RU) - pyccknii a3bik
Aexknapauunsa o coorBeTrctBuu EBponeiickum HopMmam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, MepeyncneHHble B JaHHOW ageknapauunm
0 COOTBETCTBMW, OTBEYaloT CrieAyloWwmnM eBponenicknM AMpeKkTmBam m
HaUMOHaNbHbIM NPeAnUCaHUAaM:

Ovpektusa EC no MawmnHHOMY o6opyaosaHuto 2006/42/EC ; AupekTtusa EC
Nno aneKTpoMarHuTHon coeMectumoctn 2004/108/EC ; AnpekTnBa o
npoaykumu, cBa3aHHOW C aHepronoTpebneHmnem 2009/125/EC

1N TapMOHU3MPOBaHHbIM €BPOMNENCKUM CTaHAAPTaM, YNOMSHYTbIM Ha
npeabiayLen crpaHuue.

(SK) - Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE cCestne prehlasuje, Ze vyrobky ktoré st predmetom tejto
deklaracie, st v sulade s poziadavkami nasledujlcich eurépskych direktiv a
odpovedajlcich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickéi Kompatibilitu
2004/108/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov 2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurdépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

v v

(SL) - Slovenscina
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolodili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih
vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno ZdruZljivostjo 2004/108/ES ;
Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg
Overensstdmmer med bestdmmelserna i foljande europeiska direktiv och
nationella lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG ;
Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstdmmer dven med féljande harmoniserade europeiska
standarder som ndmnts pa den foregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen trlinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine
ve ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yénetmeligi 2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yonetmeligi
2004/108/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

F-GQ 013-16



Wilo - International (Subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON
Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+541143615929
info@salmson.com.ar

Australia

WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland,
4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen
Osterreich GmbH
2351 Wiener Neudorf
T+43507507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1014 Baku
T+994125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 00O
220035 Minsk
T+37517 2535363
wilo@wilo.by

Belgium

WILO SA/NV
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria Ltd.
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Brasil Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil

ZIP Code: 13.213-105

T+55112923 (WILO)
9456

wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L4
T+14032769456
bill.lowe@wilo-na.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+861058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

Wilo Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420234098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+3726509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

WILO S.A.S.

78390 Bois d‘Arcy
T+33130050930
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE142W)J

T+44 1283523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas AG
14569 Anixi (Attika)
T+302106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23889500
wilo@wilo.hu

India

WILO India Mather and
Platt Pumps Ltd.

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

WILO Pumps Indonesia
Jakarta Selatan 12140
T+62217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.
20068 Peschiera
Borromeo (Milano)
T+3925538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 2785961
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
618-220 Gangseo, Busan
T+82519508000
wilo@wilo.co.kr

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Latvia

WILO Baltic SIA
1019Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon
T+9611888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO MAROC SARL
20600 CASABLANCA
T+212(0)5226609
24/28
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland b.v.
1551 NA Westzaan
T+31889456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
05-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal

Bombas Wilo-Salmson
Portugal Lda.
4050-040 Porto
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Romania

WILO Romanias.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592 Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO ME - Riyadh

Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.0., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+421233014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Salmson South Africa
1610 Edenvale
T+27116082780
errol.cornelius@
salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

28806 Alcald de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO Sverige AB
35246 Vixjé
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

EMB Pumpen AG

4310 Rheinfelden
T+416183680-20
info@emb-pumpen.ch

Taiwan

WILO Taiwan Company Ltd.
Sanchong Dist., New Taipei
City 24159
T+886229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.veTic. AS,.
34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew
T+380442011870
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free Zone—South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T+18669456872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T+84838109975
nkminh@wilo.vn
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witlo

Pioneering for You

WILO SE
NortkirchenstraRe 100
D-44263 Dortmund

Germany

T +49(0)231 4102-0
F+49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com






